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SLOVENSKO LEPOSLOVJE
NA SRBOHRVASKEM
JEZIKOVNEM OBMOCJU (1945-1970)

Uvod

Pricujoc¢i sestavek je neke vrste literarnozgodovinska informacija in sistematizi-
rano gradivo o prevajanju in izdajanju slovenskih leposlovnih del na srbohrva-
Skem jezikovnem obmocju. Prispeva naj k bolj na¢rtnemu preuc¢evanju in osvet-
ljevanju tako pomembne tematike, kot je medsebojno spoznavanje literatur po-
sameznih jugoslovanskih narodov. Obenem pa naj bi z opozarjanjem na pojave
in zakonitosti spodbudil Se zivahnejso in zlasti na¢rtovano prevodno-izdajatelj-
sko dejavnost. Zavedam se, da bi bilo mogoce to temo obravnavati na najraz-
licnejSe nacine in da ni vseeno, ali jo obravnavamo z vidika slovenske literature
ali pa z vidika jezikovnega obmoc¢ja — v nasem primeru srbohrvaskega — ki

slovensko literaturo sprejema in seveda izbira in vrednoti v skladu s svojimi
merili in pogledi.

V tej prvi, to je informativno-deskriptivni fazi nisem imel namena ugotavljati
razli¢nih pobud, ki so narekovale tako ali drugatno pot slovenskega leposlovija
med bralce v drugih jugoslovanskih republikah, $e manj pa seveda presojati ka-
kovost prevodov in stopnjo pomembnosti prevajanja slovenske slovstvene
ustvarjalnosti v srbohrvasc¢ino; ocitno pa je, da se bo tega treba Cimprej lotiti.

Prisotnost slovenske literature na srbohrvaskem jezikovnhem obmocju je v tem
sestavku omejena samo na knjizne izdaje! slovenskih leposlovnih del v srbo-
hrvaskem jeziku; resnica o poznavanju slovenskega slovstva bo torej vidna le

delno, in sicer samo tisti del, ki ga je bilo mogoce zaznati na podlagi dovolj
razvidnih dejstev (bibliografija!).

Pred nami je obdobje od leta 1945 do 1970. Celotne podobe si seveda ni mogoce
ustvariti brez deleza in stanja pred tem ¢asom, toda za na$ namen bo verjetno to,
kar je pred nami, dovolj; razen tega pa je mogoce trditi, da je obravnavano ob-
dobje tako sklenjena celota, da je skoraj upraviceno obdelati to temo posebej in
za zdaj bolj ali manj neodvisno od dogajanja v preteklosti.

Vpogled v gostoto knjiznih izdaj prevodov slovenske literarne besede od 1945
do 1970 nam pove, da so razli¢na obdobja (leta) rojevala zelo pisano koli¢insko
kakovostno podobo in da je na splo$no mogoce videti izrazito narasc¢anje (z vec-
jimi ali manj$imi nihanji) udelezbe slovenskih literarnih del v programih posa-

1 Prim.: Slovenska bibliografija. Narodna in univerzitetna knjiznica v Ljubljani, I—XXII. (obdobje od 1945
do 1968), 1948—1972; France Dobrovoljc (I.) Neka literarno-istoriska i esejisti¢ka diqlg u sloyenackol‘_ kp,x-
sevnosti na srpskohrvatskom jeziku. (I1.) Srpskohrvatski prevodi iz slovenake knjizevnosti. V knjigi —
Stanko Janez, Istorija slovenacke knjizevnosti. Sarajevo 1959, str. 555—570;

Bibliografija prevoda iz oblasti knjizevnosti sa jezika naroda i narodnosti Jugoslavije na iegike naroda i
narodnosti Jugoslavije 1945—1970. Jugoslovenski bibliografski institut. Beograd (1972, tipkopis).

Za vso pomoé¢ pri delu in za nasvete se iskreno zahvaljujem Francetu Dobrovoljcu, ravnatelju Slovanske
knjiznice v Ljubljani, in Jozetu Mundi, vodji bibliografskega oddelka NUK.
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meznih izdajateljev. Vzroke za to moramo prav gotovo iskati v druzbenih, kul-
turnih, gospodarskih, literarnih, prevajalskih in drugih razmerah, ki so od leta
do leta vplivale na tak$no ali druga¢no prevajanje in izdajanje prevodov slo-
venskih del. Od dveh knjiznih enot v letu 1945 je dokaj hitro narasc¢alo $tevilo
do leta 1950/51, nato pa je po enoletnem strmem padcu (1952 le 9 del) v nasled-
njih desetih letih doseglo letno poprecje priblizno 25 del oziroma knjiznih enot.
Zlasti pa smo lahko prijetno preseneceni ob pogledu na obdobje 1963—1966, ko
se je Stevilo povzpelo na popretno skoraj 52 del oziroma knjiznih enot (pozneje
se je Ze spet zmanjSalo). V obdobju 1945—1970 znaSa celotno Stevilo knjiznih
enot priblizno sedem sto; to gotovo ni malo, ¢eprav v celotni izdajateljski pro-
dukciji na srbohrvaskem jezikovnem obmo¢ju ne pomeni tako velikega deleza.
Razumljivo je, da na podlagi teh Stevilk ni mogoc¢e narediti ne vem kako dalj-
noseznih sklepov, lahko le trdimo, da je bil nedvomno storjen velik napor, da bi

postala slovenska literatura bliZja in bolj znana na srbohrvaskem jezikovnem
obmocju.

I. Poezija

Ves povojni ¢as je bilo najve¢ pozornosti delezno literarno delo Franceta Pre-
Serna (1800—1849). Od leta 1949, ko je v Zagrebu izsla samostojna izdaja Sonet-
nega venca (v prevodu Gustava Krkleca), pa do leta 1970 je PreSernova pesem
dozivela vrsto izdaj (Sestnajst)? ki so iz§le v razli¢nih sredis¢ih. PreSernov pesni-
ski opus je prevajalo nekaj odli¢nih prevajalcev?, ki so z velikim posluhom za
pesnikovo umetnisko izpoved prelili verze v srbohrvas¢ino in tako bralcem, ne-
veséim slovenske besede, dali moznost, da se seznanijo s PreSernovo poezijo.
Med izdajami je skoraj polovica tako imenovanih $olskih, ki imajo nekoliko
manjsi obseg, medtem ko so nekatere preostale predstavile PreSerna domala v
celoti.

Med starejsimi pesniki so bile v srbohrvaskem jeziku izdane samostojne knjige
pesmi samo Se Antona ASkerca (1856—1912). Posamezne pesmi drugih sloven-
skih pesnikov do moderne pa lahko najdemo v antologijah, ki so dokaj celotno
predstavile pomembnejsSe slovenske pesniske dosezke. Med pesniki slovenske
moderne je bilo povsem razumljive prvo mesto odmerjeno Otonu Zupanéi¢u
(1878—1949). Tako kot pri Predernu je tudi pri Zupanci¢u skoraj polovica vseh
izdaj (enajst)! namenjenih $olski mladini. Zlasti izérpno pa so predstavile Zu-
pancicevo pesem zbirke Odabrane pjesme (Sarajevo 1954), Pesme (Beograd 1961)
in Lirika (Zagreb 1964). Lahko bi rekli, da je zaradi kar precejSnjega Stevila
izdaj PreSernovih in Zupanc¢i¢evih pesmi njuna prisotnost na knjiznem trgu pre-
cej stalna, strnjena, ¢eprav seveda to ne velja za celotno srbohrvasko jezikovno
obmocje.

PreSernu in Zupanc¢i€u je bila v preteklosti posvecena dokaj velika pozornost;
poglejmo, kako pa je bilo z drugimi slovenskimi pesniki. Dragotin Kette (1876—
1899), Josip Murn (1879—1901) in Sre¢ko Kosovel (1904—1926) so svoj Triptihon

? (Zagreb 1949, Beograd 1950, Cetinje 1954, Sarajevo 1954, Beograd 1957, Sarajevo 1959, 1960, 1961, Beograd
1961, 1962, Sarajevo 1963, Beograd 1966, 19682, 1969, 1970).

* Predernove pesmi so najve¢ prevajali: Trifun Djuki¢, Gustav Krklec, Desanka Maksimovi¢ in Milan Ra-
kocevic.

4 (Zagreb 1951, Beograd 1953, Sarajevo 1954, Beograd 1958, Sarajevo 1959, Beograd 1961, Sarajevo 1961.
Beograd 1963, Sarajevo 1964, Zagreb 1964.)

48



dobili 1958. leta (Zagreb) in Kosovel $est let pozneje Se samostojno zbirko Ek-
staza smrti (Novi Sad 1964). Nekaj let po vojni so v Sarajevu in v Zagrebu isle
tudi Pjesme palog partizana Karla Destovnika-Kajuha (1922—1944).

V petdesetih letih slovenska sodobna poezija na srbohrvaskem jezikovnem ob-
moc¢ju ni dozivljala ve¢je popularnosti, saj je mogoce v tem ¢asu opaziti samo
eno izdajo zbirke tovrstnih pesmi, in sicer Mozaik (1958) Janeza Menarta (1929).
Pa¢ pa se zadeve popolnoma spremenijo v Sestdesetih letih, ko je domala vsako
leto iz3la kak3na pesnidka zbirka sodobne slovenske pesniSke besede. Tako so
se zvrstile tele izdaje: Visoki crveni mesec Daneta Zajca (1929) (Beograd 1962),
Jednorog Gregorja Strnise (1930) (Beograd 1963), Bele zastave Cirila Zlobca
(1925) (Beograd 1964), Cas savesti Kajetana Kovi¢a (1931) (Beograd 1965, Vse
bezi z oblaki in s pticami Ivana Minattija (1924) (Beograd—Ljubljana 1966),
Poezija Vladimirja Gajska (1946) (Novi Sad 1967) in dveh nekoliko starejsih
pesnikov Sedam ljutih vetrova dolaze Franceta Filipica (1919) (KruSevac 1966)
in Strava ter Kukavica i klovn Edvarda Kocbeka (1904) (KruSevac, Zagreb 1970).
Verjetno bi tezko pripisali to prevajalsko intenzivnost kaksni nalrtnosti, prej bi
rekli, da gre za tesnej$e medsebojno seznanjanje mlajSe in srednje generacije, ki
¢uti na obeh straneh Zeljo po temeljitejSem dojemanju sodobnih ustvarjalnih,
literarnih tokov in iskanj v svetu poezije. Pri popularizaciji sodobne slovenske
poezije na srbohrvaskem jezikovnem obmoc¢ju moramo zelo pomembno mesto
pripisati Bagdali iz KruSevca, ki je poleg zbirk Ze navedenih dveh avtorjev iz-
dala leta 1963 sedem zvezkov pod naslovom Savremena poezija Slovenije in
poleg Ze omenjenih K. Kovica, J. Menarta, I. Minattija, G. StrniSe in C. Zlobca
predstavila Se Lojzeta Krakarja (1926) in Toneta Pavcka (1928).

V vrsti knjiznih izdaj slovenskih pesnikov v srbohrvaskih prevodih imajo po-
sebno in dokaj pomembno mesto antologije, ki sicer niso v ve&ji meri posegle
po pesnidki beri povojnih pesni$kih generacij, toda dovolj temeljito osvetlile
pesniStvo starejs$ih rodov. Tako je leta 1950 iz$la Antologija slovenake poezije
v Novem Sadu, 1953 pa Izbor iz slovenske lirike v Zagrebu (za $olske potrebe),
ki je dozivel Se dve izdaji (1962 in 1966). Najobseznejsa tovrstna izdaja doslej je
Antologija slovenacke poezije (Beograd 1961, I. IL.), ki je omogo¢ila, da je »sto-
pila slovenska lirska in epska pesem dokaj zaokroZeno in v razmeroma bogatem
izboru v srbohrvatski kulturni prostor. Imena pesnikov se vrstijo v njej od Va-
lentina Vodnika do Bogomila Faturja in z njimi vse temeljne oblike in teme nase
poezije do leta 1941«® Leta 1968 je beograjska Prosveta izdala antologijo slo-
venske poezije (Antologija slovenactke poezije, uredili Joze Kastelic, Drago Sega
in Cene Vipotnik), ki je vklju¢ila tudi Ze poezijo srednje generacije (Peter Levec,
Ivan Minatti, Lojze Krakar, Janez Menart, Dane Zajc, Gregor StrniSa in Kajetan
Kovi¢), in s tem izmed vseh antologkih izborov najbolj posegla v sodobni &as.

Sode¢ po knjiznih izdajah in antoloskih izborih lahko sklepamo, da je na srbo-
hrvaskem obmo¢ju v mnogo ve&ji meri omogo&eno spoznavanje s poezijo sta-
rejSih slovenskih pesnidkih rodov, medtem ko je sodobna — zlasti mlajsi pe-
sniki — nekoliko v ozadju. Seveda pa bi bili mo¢no krivi¢ni, &e ne bi videli, da
je tudi sodobna predstavljena v relativno dokajsnjem obsegu.

2 s = L4
5 Franc Zadravec, Antologija »Slovenacka poezija«. Na%a sodobnost 1962, str. 1139,

49



II. Dramatika

Za seznanjanje s slovensko dramatiko gotovo niso bile toliko odloé¢ilne knjizne
izdaje, saj je bilo prenekatero delo odigrano na odru, medtem ko knjizne izdaje
ni dozivelo. Glede na to, da odrskih realizacij slovenskih dramskih del na srbo-
hrvaskem jezikovnem obmoéju nismo upostevali, marve¢ smo se omejili samo
na izdaje del, bomo dobili veliko bolj priblizno podobo, kot pa smo jo na podro¢-
ju poezije ali pripovedne proze. Povsem ocitno tudi je, da si na ta nacin ni mo-
gocCe ustvariti celotnejSega pogleda na slovensko dramatiko. Hkrati pa je tudi
res, da je na podlagi objavljenih prevodov dramskih del v srbohrvas¢ino mo-
goce dobiti kar dostojen vpogled v tovrstna slovenska snovanja, saj je preve-
deno in izdano lepo $tevilo del.

Zelo pogosto izdajanje slovenske dramatike na srbohrvaskem jezikovnem ob-
mocju je opaziti v letih 1945—1953. Takrat je izSlo petindvajset knjiznih enot s
prevodi slovenskih dramskih del. Videti je, da je bil poglavitni namen izdaja-
teljev takle: s popularnimi izdajami dramskih besedil poklicnim in zlasti ljubi-
teljskim odrom omogo¢iti, da bi dobili ¢imvel aktualnih besedil, ki so bila
potrebna za kar precejs$njo takratno uprizoritveno dejavnost.

Najve¢ del je bilo tedaj izdanih v Zagrebu (veliko zaslug za to imata Jaksa
Ku3an in Ferdo Delak), nekaj pa jih je iz$lo tudi v Beogradu in v drugih sre-
discih. Tako so v navedenem obdobju izsla dela tehle avtorjev: Vladimira Pav-
Si¢a—Mateja Bora (1913) Tezki ¢asi (Teski ¢asovi, Split 1945, Beograd 1948) in
Raztrganci (Odrpanci, Split 1947); Ivana Cankarja (1876—1918) Jakob Ruda (Za-
greb 1946), Tri drame — Za narodov blagor (Za dobro naroda), Hlapci (Sluge) in
Kralj na Betajnovi (Kralj Betajnove, Beograd 1946), Hlapci (Beograd 1950, Za-
greb 1951), Drame — Hlapci, Kralj na Betajnovi, Jakob Ruda, Za narodov blagor
in PohujSanje v dolini Sentflorjanski (Sablazan u Sentflorjanskoj dolini, Beograd
1953)%; nadalje F. S. FinZzgarja (1871—1962) Razvalina zivljenja (RazruSeni Zivot,
Zagreb 1951), Antona Ingoli¢a (1907), Zorana Hudalesa (1907), Mileta Klop¢ica
(1905) Mati (Split 1945, Beograd 1951)7, Midka Kranjca (1908) Pot do zlo¢ina (Put
zlo¢ina, Zagreb 1949, Beograd 1950), Mire Miheli¢ceve (Pucove) (1912) Svet brez
sovrastva (Svijet bez mrznje, Zagreb 1951), Operacija (Zagreb 1950), Ogenj in
pepel (Vatra i pepeo, Zagreb in Beograd 1949), Lojzeta Standekerja (1911) in
Zeljeznova-Griina Mladost pod soncem (Mladost pod suncem, Beograd 1948,
1950 in 1951). Do tako bogatega izdajanja ni prislo nikoli ve¢. V petdesetih le-
tih sta iz8li dve izdaji Velike puntarije (Velika buna, Beograd 1955, 1957) Bratka
Krefta (1905) in Kreature (priloga k reviji Pozori$ni zivot, Beograd 1958), Igorja
Torkarja (1913) Pisana Zoga (Sarena lopta, Beograd 1958) in ponovno Borovi
Tezki ¢asi (Beograd 1958). V Sestdesetih letih pa je ve¢ izdaj dozivela Cankar-
jeva dramatika® in po eno izdajo dela sodobnih avtorjev: Primoza Kozaka (1929)
Kongres (Novi Sad 1969), Dominika Smoleta (1929) Antigona (Zagreb in Novi
Sad 1962), Vitomila Zupana (1914) No¢ brez oc¢i (No¢ brez oc¢iju, Zagreb 1967) in
Janeza Zmavca (1924) Podstredje (Potkrovlje, Zagreb 1967).

(Se bo nadaljevalo)

¢ K temu je treba dodati nekaj dramatizacij Hlapca Jerneja (Split 1946, Novi Sad 1946, Beograd 1948, Sa-
rajevo 1949 in Beograd 1950).

7 Filmski scenarij Cirila Kosmata Na svoji zemlji je izSel v srbohrvascini isto leto kot v sloveni¢ini,
to je 1949.

8 Drame (Za narodov blagor, Kralj na Betajnovi, Hlapci), Beograd 1968; dve $Solski izdaji: Kralj na Be-
tajnovi (Beograd-Zagreb 1968) in Za narodov blagor (Beograd-Zagreb 1968).
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Leto izdaje Leto izdaje

Avtor in naslov dela v slovenskem v srbohrva-
? jeziku Skem prevodu

17. Ivan Potr¢: Srecanje 1962 1965

18. Tone Svetina: Ukana 1965 1968

19. Andrej Hieng: Gozd in petina 1966 1967

20. Beno Zupanci¢: Meglica 1966 1968

TaksSno primerjanje nam seveda lahko omogoci le zelo priblizno predstavo, saj je
vzorec preve¢ nakljuen (v bistvu bi morali primerjati vsa dela, ki so izSla v
obdobju od 1954 do 1970), poleg tega pa nam za zdaj $e niso dovolj znane razli¢ne
okoliS¢ine, ki so lahko pospesile oziroma zavrle prevajanje posameznih del iz slo-
vensc¢ine v srbohrvascino. Pisatelji, ki smo jih izbrali, so popularni med sloven-
skimi bralci, ve¢ina nanizanih del je bila dobro in hitro sprejeta, nekatera so do-
Zivela ponovne izdaje, obenem pa lahko trdimo, da so ti avtorji dokaj dobro zna-
ni tudi med bralci na hrvaskosrbskem obmocju.

Kaj je mogoce na podlagi te primerjave sklepati? Prvi¢, da je verjetno malo del,
ki bi bila prevedena Se isto leto, kot je izSel izvirnik, da pa je tudi to mozno, Ce
delo ni preobsezno in Ce gre za velje ali posebne potrebe (Miheli¢eva — drami)
ali veliko popularnost (Solzice); drugi¢, da je videti nekako normalno, ¢e pretece
od ene do druge izdaje eno do dve leti, ko gre za dobra besedila in ve¢ji uspeh
pri bralcih (Prezihov Voranc: Jamnica; I. Potr¢: Na kmetih; B. Zupanc¢i¢: Sed-
mina, M. Miheli¢eva: April; D. Smole: Antigona; A. Hieng: Gozd in pecina itd.);
tretji¢, da kljub takim lastnostim del, kot smo jih prej navedli, zaradi najrazli¢-
nejsih razlogov prej$nje trditve za nekatera dela ni mogoce posplositi (C. Kos-
mac: Sre¢a in kruh, M. Kranjec: Imel sem jih rad, T. Svetina: Ukana itd.), in
Cetrti¢, da kljub vsemu tudi najvecje prikazane razlike v izhajanju niso
hudo pretirane, ¢eprav je povsem jasno, da bi si zeleli ¢im hitrejsi odziv, to je
prevod.

Ta droben in nesistemati¢en preizkus samo opozarja, da bi se bilo dobro bolj
poglobiti v nac¢eto vprasanje in izlud¢iti zakonitosti, ki naj bi nato pomagale te-
meljiteje osvetliti véasih dokaj zapleteno in tezko razlozljivo problematiko.

VIII. Sklep

Ze v uvodu sem v pojasnilo in opravi¢ilo zapisal, da mi je $lo za zdaj Sele za
uvodno razglabljanje o obravnavani temi in da nas ¢aka $e dosti dela, ¢e hoce-
mo odgovoriti na prenekatero e ne dovolj pojasnjeno, toda odlo¢ilno vprasanje.
Mislim pa, da Ze tak$na razgrnitev problema, kot je pred nami, zbuja prepricanje,
da so bili za seznanjanje in tudi za globlje spoznavanje slovenske literature na
srbohrvaskem jezikovnem obmocju storjeni zelo veliki napori in da je to izred-
nega pomena za nadaljnje medsebojno duhovno oplajanje in bogatenje in ne
nazadnje za dobro sozitje. Za prihodnje ostajata po mojem zlasti dve nalogi: do-
seCi veCjo nacrtnost na tem podroc¢ju (klasi¢na in sodobna dela) in hitreje preva-
jati, kar je vrednega v sodobni slovenski literaturi. To oboje pa nedvomno velja
tudi za nas, Slovence.
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Kot vidimo, so pred blagim // fonemi zgolj loc¢ljivi, njihova realizacija pa je
enaka kot sredi besede:

z't6d in z'ondod —> [stot in zondot], ev'érzi — [warzi], ev'evvodu —> [wuvddu].

Prav zato so besede pred blagim presledkom redno nenaglasne in vcasih celo
nezlogovne, pred ostrim pa navadno naglasne ali vsaj zlogovne, prim. mi — mi,
sém — sem, jé — je, zé — Se. Vendar pred ostrim presledkom obstajajo tudi na-
glasne besede z ve¢ polnoglasniki’’, Tu spet nastane problem doloc¢anja meje
med izhodnimi in vhodnimi nepolnoglasniki. Res$i ga seveda nov presledek, ki je
tokrat notranji (internal juncture)® nasproti prej$njim zunanjim:

so-verstnik = [s6-+varstnik].

Iz zadnjega primera je ocitno, da zvoénik /v/ skoz notranji /-/ tudi ne povzroci
priravnave ozkega /6/v Siroki [6]. Toda hkrati je treba poudariti, da so pred
notranjim presledkom fonemi nelocljivi in tako reko¢ »zacementirani«®.

7. Pri opisu slovenskega fonoloskega sistema smo s fonemov polagoma presli na
sindeme, katerih inventarja pa nismo izérpali. Za nadaljnjo obravnavo bi bile
potrebne obsezne sintakti¢ne, semanti¢ne pa tudi paralingvisti¢ne raziskave®, ki
bi dale¢ presegle okvire tega sestavka. Kljub temu pa smo z obstojec¢imi pre-
sledki opredelili pojem besede in si s tem utrli pot v morfologijo. Beseda je nam-
re¢ tista osnovna enota’’, ki se v njej bolj ali manj ujamejo nizje fonoloske in
vigje morfoloske enote ne le v statiki, ampak tudi v dinamiki.

Gregor Kocijan

Ljubljana

SLOVENSKO LEPOSLOVJE

NA SRBOHRVASKEM
JEZIKOVNEM OBMOCJU (1945-1970)

(nadaljevanje)

II1. Pripovedna proza

Stevilo v srbohrvas¢ino prevedenih proznih del je zlasti pri nekaterih avtorjih
(Ivan Cankar, Prezihov Voranc, Misko Kranjec idr.) precej veliko in tudi posa-
mezna dela dokaj pogosto izdajana. Podobno kot za poezijo bi tudi o pripovedni
prozi lahko rekli, da je kar precej izdaj namenjenih Solski mladini in seveda

51 J, Toporisi¢, O eno- in vecnaglasnosti nekaterih besednih kategorij. JiS XIV (1969), s. 51.

52 R, L. Birdwhistell, Kinesics and Context. Philadelphia 1970, s. 133.

58 Glej 15, s 166.

54 O, S. Ahmanova, Voprosy optimalizacii estetsvennyh kommunikativnyh sistem. Moskva 1971, s. 34.
5 Glej 8, s. 190.
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temu ustrezno tudi urejenih in opremljenih s spremnimi besedami®. Med preosta-
limi izdajami pa je treba posebej omeniti izbrana dela pomembnejsih pisateljev,
npr. Frana Levstika, Josipa Jurc¢ic¢a, Janka Kersnika, Ivana Cankarja, Preziho-
vega Voranca itd.

Iz obdobja realizma so v hrvaskosrbski jezik prevedena dela Frana Levstika
(1831—1887), Josipa Jurci¢a (1844—1881), Janka Kersnika (1852—1897) in Ivana
Tavéarja (1851—1923). Popularnost Levstikovega Martina Krpana je jasno izpri-
Cana s Stevilnimi izdajami, saj je od leta 1947 do 1970 to klasi¢no delo slovenske
proze izSlo (samostojno ali hkrati z drugimi deli) kar petindvajsetkrat!®. Od Lev-
stikovih prevedenih del je treba omeniti e Popotovanje iz Litije do Cateza (Oda-
brana dela, Beograd 1956). Dela drugih omenjenih pisateljev pa so na srbohrva-
S$kem jezikovnem obmocju prevajali nekoliko manj. V letih 1950—1955 so izsle
stiri knjige Jurciceve pripovedne proze, med drugim Sosedov sin (Susedov sin),
Deseti brat, Domen idr.' (1966. leta je izSel Deseti brat $e enkrat). Nekaj
vet izdaj kot Jurcic¢evih del je izSlo Kersnikovih. Dokaj pogosto izdajani deli sta
povesti Agitator in Jara gospoda (Skorojevic¢i), poleg tega pa so izsli $e Cikla-
men, Ocetov greh (Ocev greh), Kmetske slike (Seoske slike) itd. Lahko bi rekii,
da je pripovednik Janko Kersnik kar dobro in res premisljeno predstavljen. Pro-
za Ivana Tavcarja pa je bila v primerjavi z drugimi avtorji v tej skupini naj-
manjkrat izdana: VisoSka kronika (Visocka kronika) je izsla dvakrat (1949 in
1966), poleg tega pa tudi novele iz zbirke Med gorami (1957, 1958).

Posebno poglavje v prevajanju slovenske literature v hrvaskosrbski jezik je iz-
redno bogat in iz¢rpen izbor iz del Ivana Cankarja. V obdobju od 1946 do 1970
domala ni minilo leto, da ne bi iz§lo nekaj Cankarjevih del (izjemi sta leto 1952
in 1958). V vec kot osemdesetih knjiznih enotah s prevodi Cankarjevih del lahko
najdemo mnogo Crtic in novel, poleg tega pa tudi vecje stvaritve, kot so Hlapec
Jernej in njegova pravica (Sluga Jernej i njegovo pravo), HiSa Marije Pomo¢nice
(Dom Majke bozje pomoc¢nice), Martin Kacur, Na klancu, Gresnik Lenart, Sosed
Luka (Sused Luka), Zgodba o Simnu Sirotniku (Pri¢a o Simenu Sirotniku) idr.
Najveckrat prevedeno in izdano Cankarjevo delo je Hlapec Jernej in njegova
pravica, saj se je z njim ukvarjala vrsta dobrih prevajalcev, izSel pa je vec kot
Stiridesetkrat. Cankar spada tudi med tiste avtorje, o katerih delu je ob prevodih
pogosto zapisana spremna beseda ali uvod!!, ki zeli vpeljati bralca v svet Can-
karjeve besedne umetnosti, skoraj praviloma pa spremlja dela droben zapis o
avtorju in objavljenem delu.

Od pomembnejsih proznih del pisateljev-sopotnikov moderne oziroma predstav-
nikov mejnih oblik realizma!® sreCamo v srbohrvaskem prevodu le roman Pod

9 Zelo pomembno je, da so posamezne izdaje prevodov opremljene z uvodi, spremnimi besedami, zivljenje-
pisi, zapisi ali drugimi pojasnili o avtorjih in njihovem delu. To je bolj uveljavljeno pri starejsih pesnikih
in pisateljih, medtem ko ob delih sodobnejsih avtorjev kaj takega ne zasledimo velikokrat. Ve¢ kot sed-
mina knjiznih izdaj ima taksna ali drugacna spremna besedila; to velja zlasti za izdaje, ki so namenjene
Solski mladini, za antologije, izbrana dela itd.

1o (Sarajevo 1947, 1954, 1961; Beograd 1947, 1948, 1949, 1950, 1953, 1956, 1958, 1963, 1964, 1966, 1968, 1969, 1970;
Zagreb 1949, 1959, 1962, 1963, 1964, 1965, 1970; Novi Sad 1949.)

11 Omenimo naj samo nekaj avtorjev pomembnejsih uvodov oziroma spremnih besed: Odabrani listovi, 1949
— Dimitrije Vucenov; Izabrana proza, 1951 — Boris Ziherl; Odabrana dela, 1951 — Dusan Puhalo; Odabrane
strane, 1954 — Vojin Dramusi¢; Odabrani tekstovi, 1954 — Ladislav Zimbrek; Pripovetke, 1961 — Bozidar
Kovacevi¢; Vinjete, 1964 — Roksanda Njegus; Sluga Jernej i njegovo pravo, 1965 — Dimitrije Vucenov; itd.
2 Prim. Franc Zadravec: Zgodovina slovenskega slovstva V., 1970, str. 175.
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svobodnim soncem (Pod slobodnim suncem)!® Frana S. FinZgarja, medtem ko mo-
ramo prevedena dela nekaterih drugih avtorjev tistega ¢asa, npr. Rada -Murnika,
Frana Miléinskega in Ivana Preglja, uvrstiti med mladinsko slovstvo.

Od prevedenih del pisateljev iz obdobja ekspresionizma in socialnega realizma,
med katerimi so mnogi segli tudi v na$ ¢as'¥, naj najprej omenimo Bogomira Ma-
gajne (1904—1963) zbirko humoresk Maska in Franceta Bevka (1890—1970) izbor
novel, dvakrat izdano novelo Granata in roman Kaplan Martin Cedermac (ki ga
je 1955, leta izdala Srpska knjizevna zadruga, prevedel pa Milan Rakocevic).
Ju§ Kozak (1892—1964) je na hrvaskosrbskem jezikovnem obmo¢ju znan zlasti
po dveh izdajah zbirke novel Maske (1952, 1963) in prav tako po dveh izdajah
romana Sentpeter (1957, 1963). Ce k temu dodamo 3e novelo Zemlja, izbor novel
Rodno mesto i druge pripovetke, Celico (Celija), Blodnje (Lutanja) in 3e mladin-
sko povest Ales, lahko ugotovimo, da v srbohrvasc¢ino ni prevedeno tako malo.
Po eno prozno delo pa je izSlo od tehle avtorjev: JoZeta Pahorja (1888—1964;
Serenissima), Ferda Kozaka (1894—1957; No¢ pred jutrom), Vladimira Bartola
(1903—1967; Alamut) in Bratka Krefta (Kalvarija iza sela i druge pripovijetke).

Poleg Cankarja imata med prevajanimi avtorji najvidnejSe mesto Lovro Kuhar-
PreZihov Voranc (1893—1950) in Misko Kranjec. Med prvimi izdanimi PreZziho-
vimi deli na srbohrvaskem jezikovnem obmoc¢ju sta romana Jamnica (Zagreb in
Beograd 1947, Sarajevo 1966) in PoZganica (Zagreb 1947). Leta 1955 pa se jima
je pridruzil Se roman Doberdob (tudi 1962 in 1964), sicer pa je v obravnavanem
obdobju nekajkrat iz§la zbirka Samorastniki pa tudi nekaj drugih novel, bodisi
v zbirkah ali pa samostojno, nadalje Borba na tujih tleh (Borba u tudjini) itd.
Glede na prevedeno si bralec na hrvaskosrbskem jezikovnem obmocju lahko
ustvari o Prezihovem literarnem delu dokaj celotno podobo. Tega za Miska
Kranjca ne bi mogli trditi (njegov opus je res izredno obSiren), pa Ceprav je pre-
vedeno kar precej. Lahko opazimo, da je prevedenih in izdanih poleg petih
obseznejsih del tudi lepo Stevilo novel in krajSe proze, med drugim tudi zbirka
Rad sem jih imel (Volio sam ih, Sarajevo 1957). Od Kranjcevih romanov so izsli
Prostor na soncu (Mjesto pod suncem, Zagreb 1947), Os zZivljenja (Osovina Zi-
vota, Beograd 1949), Zgubljena vera (Izgubljena vera, Novi Sad 1956), Zemlja
se z nami premika (Zemlja se s nama pokrece, Sarajevo 1958) in Povest o dobrih
ljudeh (Prica o dobrim ljudima, Beograd 1959).

Prevedena so tudi vsa pomembnejSa dela Ivana Poir¢a (1913), in sicer Svet na
Kajzarju (Svijet na Kajzarima), Na kmetih (Strasti na selu), Zlo¢in in Sreanje
(Susret); podobno velja tudi za Cirila Kosmaca (1910). Zbirka novel Sreca in kruh
(Sre¢a i hleb) je leta 1951 dozivela dve izdaji in prav tako tudi kratki roman
Pomladni dan (Prole¢ni dan, 1959 in 1968), poleg tega pa je izSlo Se nekaj novel.
Pri Antonu Ingoliéu so na srbohrvaskem jezikovnem obmoc¢ju pustili ob strani
nekatera njegova pomembnejsa dela. Poleg zbirke krajSih novel so izsli tile ro-
mani in povesti: Pot po nasipu (Put po nasipu), Stavka (Strajk), Kje ste, Lamutovi?
(Gdje ste, Lamutovi?), Nebo nad domacijo (Nebo nad zavi¢ajem) in Gimnazijka
(Gimnazijalka). Z mnogo manjsimi delezi kot omenjenih pet avtorjev so prisotna
dela drugih slovenskih prozaistov, zlasti mlajsih. V Zagrebu je 1962. leta izslo

13 Beograd 1947, 1953, 1956 in 1965.
14 prim. Franc Zadravec: Zgodovina slovenskega slovstva VIIL., 1972, str. 5 in 95.
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delo Ignaca Koprivca (1910) Hisa pod vrhom (Ku¢a pod vrhom), z Miro Miheli-
¢evo pa so se bralci v drugih jugoslovanskih republikah lahko seznanili ob pre-
vodih dveh njenih romanov April (Beograd 1961) in Mavrica nad mestom (Duga
nad gradom, Zagreb 1967). Med pogosteje prevajane avtorje bi lahko pristeli Se
Ivana Bratka (1914) s prevodi Teleskopa, Pomladi v februarju (Proljece u febru-
aru), Vroctega asfalta Evrope (Vruéi asfalt), Raket in sekvoj itd. Nekaj let po
izidu originala je izSel tudi srbohrvaski prevod romana Daljave (Daljina) Mateja
Bora, Gospoditna Mary (Gospodjica Mary) Filipa Kalana Kumbatovi¢a (1910) in
Vila ob jezeru (Vila na jezeru) Borisa Pahorja (1913) in po eno ali dve deli sred-
njega pisateljskega rodu: Mitje Vosnjaka (1923) Nasa velika matura, Bena Zupan-
¢i¢a (1920) Meglica (Izmaglica) in Sedmina (Pozdravi Mariju), Toneta Svetine
(1925) Ukana (Zamke), JoZeta Javorska (1920) Okus sveta (Ukus svijeta), An-
dreja Hienga (1925) Gozd in Petina (Timonova k¢i) in izbor novel Samoce ter
Kajetana Kovi¢éa Ne bog ne zival (Ni bog ni zivotinja). Od mlajSih avtorjev je
leta 1969 izsla knjiga Zidine i prostranstvo Rudija Seliga (1935).

Tudi za antologije proze bi prav tako kot za antologije poezije lahko z goto-
vostjo trdili, da so odigravale in Se odigravajo zelo pomembno vlogo pri
seznanjanju bralcev na hrvaskosrbskem jezikovnem obmoc¢ju s sloven-
sko pripovedno prozo in mu omogocajo vpogled v njene znacilnosti. Mar-
sikatero ime slovenskega pisatelja, ki ga nismo srecali v samostojni izdaji
v srbohrvaskem prevodu, je naSlo prostor v antologijah. Zelo zanimiva je
primerjava med prvo povojno antologijo slovenske proze iz leta 1951 (Suvre-
mene slovenske novele, Zagreb; antologijo sta uredila Slavko Kolar in Misko
Kranjec) in izborom iz leta 1966 (Savremena slovenacka pripovetka, Beograd;
uredila Roksanda Njegu$). Ti dve antologiji skupaj dajeta kar dober pregled
povojnega slovenskega pripovednega snovanja, s tem da prva zacenja z Bevkom,
Kraigherjem, JuSem Kozakom in Prezihovim Vorancem in konc¢a pri Ferdu Go-
dini in Borisu Pahorju, medtem ko druga zacenja pri Cirilu Kosmacu in Edvardu
Kocbeku, konca pa pri Pavletu Zidarju, Petru Bozi¢u in Marjanu Kolarju.t?

Odabrane slovenske novele iz leta 1954 (Sarajevo) so zajele le manjsi izbor slo-
venskih pripovednikov (od Finzgarja in Cankarja do Cirila Kosmaca), medtem
ko je Antologija slovenacke proze v dveh zvezkih (Beograd 1961) doslej najbolj
obsirno predstavila slovenske pripovednike in njihova bolj ali manj znacilna
kraj$a in daljSa prozna dela od Frana Levstika do Cirila Kosmaca®®.

IV. Mladinska knjizevnost

Ni nepomembno, da ve¢ kot tretjino vseh knjiZnih enot — prevodov iz sloven-
ske literature v hrvaskosrbski jezik — zajema mladinska in otrodka literatura.
V najvecji meri je seveda zastopana proza, ¢eprav tudi pesniSkih del ni malo.

15 Suvremene slovenske novele: Prezihov Voranc, Vladimir Bartol, Karel Grabeljsek, Edvard Kocbek, Bo-
gomir Magajna, Ivan Potr¢, Lojz Kraigher, Milan Sega, Mira Miheli¢, Tone Seliskar, Ciril Kosma¢, France
Bevk, Jus Kozak, Anton Ingoli¢, Misko Kranjec, Ferdo Godina in Boris Pahor.

Savremena slovenaéka pripovetka: Ciril Kosma¢, Edvard Kocbek, Beno Zupanc¢i¢, Andrej Hieng, Boris Pahor,
Lojze Kovaci¢, Danilo Lokar, Peter Bozi¢, Alojz Rebula, Marjan Rozanc, Smiljan Rozman, Sasa Vuga, Pavle
Zidar in Marjan Kolar.

18 Poleg omenjenih je izilo tudi nekaj posebnih antologij slovenske pripovedne proze, in sicer: Slovenatke
narodne pri¢e (Beograd 1954), Slovenadke narodne pripovijetke (Sarajevo 1954), Price s krsa i mora (Zagreb
1955) in Slovenacke narodne pripovetke (Beograd 1963).
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Povesti in krajSa proza za mladino Franceta Bevka in Toneta SeliSkarja (1900—
1969) spadajo med najbolj prevajana in najbolj pogosto izdajana dela slo-
venske mladinske knjizevnosti na srbohrvaskem jezikovnem obmocju. Od 1949
do 1970 je izSlo vet kot Sestdeset knjiznih enot Bevkove mladinske proze, Se-
lisSkarjeve pa ve¢ kot sedemdeset. Od Bevkovih mladinskih del sta bili najveé-
krat izdani knjigi Mali upornik (Mali buntovnik, sedemkrat) in Partizanske zgod-
be (Partizanske price, sedemkrat), s tem da je dokaj pogosto mogoce opaziti tudi
nekatere druge (Crni bratje — Crna bra¢a, Lukec in njegov $korec — Lukec i
njegov ¢vorak, Pastirci — Coban¢i¢i, Knjiga o Titu itd.) Pri Selikarju pa se do-
mala vsako leto lahko sre¢amo s kak$np izdajo Bratovicine Sinjega galeba (Dru-
zina Sinji galeb), mo¢no priljubljene knjige pa so tudi Mule (Mazge), Tovarisi
(Drugovi), Lis¢ki (Cesljugari), Indijanci in gusarji (Indijanci i gusari) itd.!”

O izdajah Levstikovega Martina Krpana, ki ga je mogoce uvrstiti tudi med pri-
povedna dela za mladino, smo okvirno ugotovitev ze zapisali; dodamo naj samo
Se to, da je leta 1957 izSla tudi zbirka Levstikovih pesmi za otroke Najdihojca.
V skupino pogosto izdajanih pripovednih del za mladino spadajo tudi Solzice
(Djurdjevak) Prezihovega Voranca. Od leta 1949 do 1970 je zbirka &rtic Solzice
izSla (bodisi v Beogradu, Zagrebu ali Sarajevu) v celoti ali delno ve¢ kot dvaj-
setkrat. Podobno je tudi z zbirko Zupanéi¢evih pesmi Ciciban, ki jo na hrvasko-
srbskem jezikovnem obmocju zelo pogosto izdajajo, seveda razli¢no urejeno in
v razlitnem obsegu.

Med preostalimi slovenskimi pisatelji, ki so pisali za mladino in katerih dela so
v vecji meri prevedli v hrvaskosrbski jezik, je treba omenjati $¢ Antona Ingoliéa,
Elo Peroci (1922) in Josipa Vandota (1884—1944). Od Ele Peroci je izilo veé kraj-
sih del za najmlajSe, med obseznej$imi pa Majhno kot mezinec (Zvonci¢i zvone);
med Ingoli¢evimi deli sta najbolj razsirjeni Decek z dvema imenoma (Djetak sa
dva imena) in Tajno drustvo PGC, ki je od leta 1960 do 1970 dozivelo osem izdaj,
medtem ko je Josip Vandot najbolj znan po svojem Kekcu nad samotnim brez-
nom (Kekec iznad usamljenog ponora).

Ce bi hoteli v popolnosti zajeti vso prevedeno literarno tvornost za mladino, bi
morali nasSteti $e vrsto imen in del, ki so v obdobju 1945—1970 iz§la v Beogradu,
Sarajevu, Zagrebu in drugod. Toda za to informacijo naj bo dovolj, kar smo na-
nizali doslej in kar je na srbohrvaskem jezikovnem obmocju dozivelo najvecjo
razsirjenost in priljubljenost.

V. Literarnozgodovinska in literarnokriti¢na misel

K seznanjanju s slovensko literaturo in spoznavanju njenih znacilnosti in zako-
nitosti so nemalo pripomogle tudi posamezne izdaje nekaterih literarnozgodovin-
skih in literarnokriti¢nih del vidnejSih slovenskih literarnih zgodovinarjev in
kritikov. Ze spet je treba poudariti, da je na$ pogled le delen, saj manjka vpogled
v precej obsezno dejavnost v okviru revij in druge periodike. Po drugi strani
pa je seveda res, da je vec¢jemu krogu bralcev dostopno le tisto, kar je v knjizni
obliki, medtem ko je vse drugo omejeno na dokaj majhno Stevilo strokovnjakov
in ljubiteljev, ki posegajo po revialnem in drugem tovrstnem tisku.

17 Posebej je treba opozoriti, da so v Sarajevu od 1956 do 1960 izhajala Seliskarjeva zbrana mladinska dela,
izSlo je 14 knjig.
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Od celotnejsih pregledov slovenskega slovstva je po drugi svetovni vojni izsla
v srbohrvaskem prevodu le Istorija slovenacke knjizevnosti (Sarajevo 1959)
Stanka Janeza. Pa¢ pa je mogoce opaziti ve¢ daljsih in kraj$ih monografskih pri-
kazov posameznih pomembnejsih slovenskih literarnih ustvarjalcev. Obseznejse
monografske Studije so izSle o Antonu Askercu (Marja Borsnik, 1906; Beograd
1957), o Primozu Trubarju (Mirko Rupel 1901 — 1963; Beograd 1960) in o Francetu
PreSernu (Anton Slodnjak, 1899; Beograd 1962). Za $irSo rabo zelo prikladni in
uporabni pa so krajsi orisi posameznih pisateljev in obdobij, ki sta jih izdajali
zalozba Rad v zbirki Delavska univerza in zalozba Prosveta. V tem okviru so
iz8le broSurice o Francetu PreSernu (Boris Ziherl), Antonu Askercu (Marja Bors-
nik), Franu Levstiku (Anton Slodnjak, Marja Bor$nik), Janku Kersniku (Marja
Borsnik), Otonu Zupanéi¢u (Marja Borénik, Boris Ziherl), Ivanu Cankarju (Boris
Ziherl), Prezihovem Vorancu (Bojan Stih), Misku Kranjcu (Franc Zadravec) itd.

Med literarnokriti¢cnimi deli in deli, ki obravnavajo literarno-druzbeno problema-
tiko, pa so v hrvaskosrbskem jeziku izsli prevodi posameznih knjig Josipa Vid-
marja (1895) in Borisa Ziherla (1910). Vidmarjeve Knjizevne kritike so iz$le dva-
krat (1955, 1964), poleg tega pa Se zbirke esejev Zapisi i kritike (1954), Za i pro-
tiv (1963), Literarni eseji (1963) in Dramaturski zapisi (Dramaturski listki, 1968);
od del Borisa Ziherla pa naj navedemo: Clanki in razprave (Clanci i razprave,
1948), Umetnost in miselnost (Umetnost i idejnost, 1957), Knjizevnost in druzba
(Knjizevnost i drustvo, 1958) itd. Prerez skozi priblizno sto let slovenskega lite-
rarnega eseja — od Matije Copa do Bogomila Faturja in Mateja Bora — pa je
dala Antologija slovenackog knjizevnog eseja (Beograd 1964, uredil Drago Sega)
in s tem na strnjen, toda pregleden nacin opozorila na to delo pri Slovencih.

VI. Prevajalci

Nas namen ni dajati vrednostne sodbe o posameznih prevajalcih in njihovih pre-
vodih, marve¢ samo informativno opozoriti na precej veliko mnozico prevajal-
cev slovenske literarne ustvarjalnosti. Mnogi med njimi so prisotni Ze ves po-
vojni ¢as, sproti pa dotekajo novi, tako da se Stevilo neprestano povecuje. Po-
vsem razumljivo je, da so nekateri po nekaj prevodih iz slovenSc¢ine — zaradi
najrazli¢nejSih vzrokov — to delo opustili in jih pozneje ne sre¢amo vec.

Doslej je slovensko literaturo prevajalo v srbohrvascino vec¢ kot sto prevajalcev,
njihovi prevodi pa so izhajali pri najrazli¢nejsih zalozbah (pomemben delez
imajo beograjske zalozbe Prosveta, Nolit, Rad, Srpska knjizevna zadruga, Skol-
ska knjiga, Novo pokolenje, sarajevske Svjetlost, »Veselin MasleSa«, Narodna
prosvjeta, zagrebSke Nakladni zavod Hrvatske, Mladost, Zora, Prosvjeta, Kul-
tura, Skolska knjiga in druge) v Beogradu, Zagrebu, Sarajevu, Novem Sadu, Kru-
Sevcu in drugod. Med prevajalci, ki so zapisani na prevodih od prvikh povojnih
let ali pa od zacetka 50. let pa vse do najnovejSega ¢asa, moramo v prvi vrsti ome-
niti: Trifuna Djukiéa (O. Zupanti&, F. PreSeren, A. Askerc), Jovanko Hrvaéanin
(A. Askerc, F. Bevk), Gustava Krkleca (O. Zupanci¢, F. PreSeren), Andjelko Mar-
ti¢ (F. Bevk), Desanko Maksimovié (O. Zupan¢i¢, A. Askerc), Doro Pilkovié-Mak-
simovié (I. Cankar, Prezihov Voranc, F. Levstik), Roksando Njegu$ (I. Cankar,
C. Kosmac), Hijacinta Petrisa (I. Cankar, Prezihov Voranc), Toneta Potokarja
(I. Cankar, Prezihov Voranc, A. Ingoli¢), Djuza Radoviéa (I. Cankar, Prezihov
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Voranc), Milana Rakoceviéa (F. Preseren, F. Bevk, 1. Potr¢) in Ladislava Zim-
breka (I. Cankar)?®,

Sicer z nekoliko manj$im prevajalskim opusom, vendar pa prav tako dragocena
imena so: Ivan Brajdié (A. Ingoli¢, I. Potré, K. Kovi¢), Ciro Culié (T. Seliskar),
Tode Colak (F. Bevk), Hamid Dizdar (T. Seli$kar, K. Destovnik-Kajuh), Ferdo
Delak (I. Cankar, M. Miheli¢), Uro§ Djonié (T. Selikar, J. Vandot), Muris Idri-
zovié (I. Cankar, J. Vidmar, O. Zupanc¢i¢), Emilija Juri§ié (F. Bevk, T. Seliskar),
Milan C. Jovanovié (T. Seliskar), Jak$a Kusan (M. Miheli¢, F. S. Finzgar), Marija
Krsmanovié (F. Bevk), Dejan Poznanovic (S. Kosovel), Vida Supi¢ié¢ (A. Ingoli¢),
Nada Stanié (T. Seliskar), Stanko Tomasié (I. Cankar, O. Zupantic), Grigor Vitez
(F. Levstik, E. Peroci), Dimitrije Vuc¢enov (I. Cankar, J. Kersnik), Eleonora Vuji-
¢i¢-Kernc (F. Bevk), Marijana Zandar (F. Levstik, J. Kozak), Branimir Zganjar
(T. Seliskar, I. Cankar) in drugi. Mnogi so torej ostali neimenovani, vendar bo
za ta na$ namen verjetno zadostovalo, da smo omenjali le nekatera najpogosteje
srecana imena. (Morda ne bo odvec tudi pripomba, da je mogoce opaziti le pre-
vet — veé kot 10 % od celote — knjiznih izdaj, v katerih ni naveden prevaja-
lec. Taka praksa gotovo ni dobra, zato bi jo kazalo spremeniti.)

VII. Preskusna primerjava

Poglejmo, kaj nam povedo primerjave med letnicami izida posameznih del v
izvirniku in prevodu v hrvaskosrbski jezik.

Leto izdaje Leto izdaje
Avtor in naslov dela v slovenskem v srbohrva-
jeziku skem prevodu

1. Prezihov Voranc: Jamnica 1945 1947
2. Prezihov Voranc: Solzice 1949 ‘ 1949
3. MisSko Kranjec: Pot do zlo¢ina 1948 1950
4. Ciril Kosmac: Sreca in kruh 1946 1951
5. Mira Miheli¢: Ogenj in pepel 1949 1949
6. Mira Miheli¢: Operacija 1950 1950
7. Ciril Kosmac¢: Pomladni dan 1953 1959
8. Misko Kranjec: Imel sem jih rad 1953 1957
9. Misko Kranjec: Zgubljena vera 1954 1955
10. Ivan Potr¢: Na kmetih 1954 1955
11. Ivan Potr¢: Zloc¢in 1955 1956
12. Beno Zupanci¢: Sedmina 1957 1958
13. Anton Ingoli¢: Kje ste, Lamutovi? 1958 1960
14. Anton Ingoli¢: Nebo nad domacijo 1960 1964
15. Mira Miheli¢: April 1959 1961
16. Dominik Smole: Antigona 1961 1962

18 vV oklepajih so navedena samo imena tistih avtorjev, katerih dela so posamezni prevajalci najve¢ pre-
vajali.
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